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Sepher Malaki (Malachi) 

Chapter 3 
 

@EAI  M@ZTE  IPTL  JXC-DPTE  IK@LN  GLY  IPPD Mal3:1 

  ZIXAD  J@LNE  MIYWAN  MZ@-XY@  OEC@D  ELKID-L@ 
:ZE@AV  DEDI  XN@  @A-DPD  MIVTG  MZ@-XY@ 

‚Ÿƒ́‹ �¾‚̧œ¹–E ‹´’́–¸� ¢¶š¶…-†́M¹–E ‹¹�́‚̧�µ÷ µ‰·�¾� ‹¹’̧’¹† ‚ 

 œ‹¹ş̌Aµ† ¢µ‚̧�µ÷E �‹¹�̧™µƒ̧÷ �¶Uµ‚-š¶�¼‚ ‘Ÿ…́‚́† Ÿ�́�‹·†-�¶‚ 
:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ ‚́ƒ-†·M¹† �‹¹ ·̃–¼‰ �¶Uµ‚-š¶�¼‚ 

1. hin’ni sholeach mal’aki uphinah-derek l’phanay  
uphith’om yabo’ ‘el-heykalo ha’Adon ‘asher-‘atem m’baq’shim umal’ak hab’rith  
‘asher-‘atem chaphetsim hinneh-ba’ ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal3:1 Behold, I am sending My messenger, and he shall  clear the way before Me.  

And the Adon, whom you seek, shall suddenly come to His temple; and the messenger  

of the covenant, in whom you delight, behold, He is coming, says JWJY of hosts. 
 

‹3:1› ἰδοὺ ἐγὼ ἐξαποστέλλω τὸν ἄγγελόν µου, καὶ ἐπιβλέψεται ὁδὸν πρὸ προσώπου  
µου, καὶ ἐξαίφνης ἥξει εἰς τὸν ναὸν ἑαυτοῦ κύριος, ὃν ὑµεῖς ζητεῖτε, καὶ ὁ ἄγγελος  
τῆς διαθήκης, ὃν ὑµεῖς θέλετε·  ἰδοὺ ἔρχεται, λέγει κύριος αντοκράτωρ.   
1 idou eg	 exapostell	 ton aggelon mou, kai epiblepsetai hodon pro pros	pou mou,  

Behold, I send out my messenger who shall prepare the way before my face.  

kai exaiphn�s h�xei eis ton naon heautou kyrios, hon hymeis z�teite,  
And shall suddenly come into his temple YHWH whom you seek,  

kai ho aggelos t�s diath�k�s, hon hymeis thelete;   
even the messenger of the covenant, whom you want.   

idou erchetai, legei kyrios pantokrat	r.  
Behold, he comes, says YHWH almighty.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EZE@XDA  CNRD  INE  E@EA  MEI-Z@  LKLKN  INE 2 

:MIQAKN  ZIXAKE  SXVN  Y@K  @ED-IK 

ŸœŸ‚́š·†¸A …·÷¾”´† ‹¹÷E Ÿ‚ŸA �Ÿ‹-œ¶‚ �·J̧�µ�¸÷ ‹¹÷E ƒ 

:�‹¹“̧Aµ�̧÷ œ‹¹š¾ƒ¸�E •·š´˜̧÷ �·‚̧J ‚E†-‹¹J 
2. umi m’kal’kel ‘eth-yom bo’o umi ha`omed b’hera’otho  
ki-hu’ k’esh m’tsareph uk’borith m’kab’sim. 
 

Mal3:2 But who can endure the day of His coming?  And who can stand when He appears?  

For He is like a refiner’s fire and like fuller’s soap. 
 

‹2› καὶ τίς ὑποµενεῖ ἡµέραν εἰσόδου αὐτοῦ;  ἢ τίς ὑποστήσεται ἐν τῇ ὀπτασίᾳ 
αὐτοῦ;  διότι αὐτὸς εἰσπορεύεται ὡς πῦρ χωνευτηρίου καὶ ὡς πόα πλυνόντων.   
2 kai tis hypomenei h�meran eisodou autou?   

And who shall endure the day of his entrance? 

� tis hypost�setai en tÿ optasia  autou?   
Or who shall stand at his apparition? 

dioti autos eisporeuetai h	s pyr ch	neut�riou kai h	s poa plynont	n.  
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For he enters as fire of a foundry furnace, and as lye of ones washing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IEL-IPA-Z@  XDHE  SQK  XDHNE  SXVN  AYIE 3 

:DWCVA  DGPN  IYIBN  DEDIL  EIDE  SQKKE  ADFK  MZ@  WWFE 

‹¹‡·�-‹·’̧A-œ¶‚ šµ†¹Š¸‡ •¶“¶J š·†µŠ¸÷E •·š´˜̧÷ ƒµ�́‹¸‡ „ 

:†́™´…̧ ¹̃A †́‰¸’¹÷ ‹·�‹¹Bµ÷ †́E†́‹µ� E‹́†̧‡ •¶“́Jµ�¸‡ ƒ́†́FµJ �́œ¾‚ ™µR¹ˆ̧‡ 
3. w’yashab m’tsareph um’taher keseph w’tihar ‘eth-b’ney-Lewi w’ziqaq ‘otham 
kazahab w’kakaseph w’hayu laYahúwah magishey min’chah bits’daqah. 
 

Mal3:3 He shall sit as a smelter and purifier of silver,  

and He shall purify the sons of Lewi and refine them like gold and like silver,  

so that they may be offerers to JWJY meal offerings in righteousness. 
 

‹3› καὶ καθιεῖται χωνεύων καὶ καθαρίζων ὡς τὸ ἀργύριον καὶ ὡς τὸ χρυσίον·   
καὶ καθαρίσει τοὺς υἱοὺς Λευι καὶ χεεῖ αὐτοὺς ὡς τὸ χρυσίον καὶ ὡς τὸ ἀργύριον·   
καὶ ἔσονται τῷ κυρίῳ προσάγοντες θυσίαν ἐν δικαιοσύνῃ.   
3 kai kathieitai ch	neu	n kai kathariz	n h	s to argyrion  

And he shall sit as one casting in a furnace, and one cleansing as it were silver, 

kai h	s to chrysion;  kai katharisei tous huious Leui 
and as it were gold: and he shall cleanse the sons of Levi, 

kai cheei autous h	s to chrysion kai h	s to argyrion;   
and he shall pour them as the gold and as the silver; 

kai esontai tŸ kyriŸ prosagontes thysian en dikaiosynÿ.  
and they shall be to YHWH ones bringing sacrifices in righteousness.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  ZGPN  DEDIL  DAXRE 4 

:ZEIPNCW  MIPYKE  MLER  INIK  MLYEXIE 

†́…E†́‹ œµ‰̧’¹÷ †´‡†‹µ� †́ƒ¸š́”¸‡ … 
:œŸI¹’¾÷¸…µ™ �‹¹’́�̧�E �́�Ÿ” ‹·÷‹¹J �¹´�´�Eš‹¹‡ 

4. w’`ar’bah laYahúwah min’chath Yahudah  
wiY’rushalam kimey `olam uk’shanim qad’monioth. 
 

Mal3:4 Then the meal offering of Yahudah  

and Yerushalam shall be pleasing to JWJY as in the days of old and as in former years. 
 

‹4› καὶ ἀρέσει τῷ κυρίῳ θυσία Ιουδα  
καὶ Ιερουσαληµ καθὼς αἱ ἡµέραι τοῦ αἰῶνος καὶ καθὼς τὰ ἔτη τὰ ἔµπροσθεν.   
4 kai aresei tŸ kyriŸ thysia Iouda kai Ierousal�m  

And shall please YHWH, the sacrifice of Judah and Jerusalem,  

kath	s hai h�merai tou ai	nos kai kath	s ta et� ta emprosthen.  
as in the days of the eon; and as the years before.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MITYKNA  XDNN  CR  IZIIDE  HTYNL  MKIL@  IZAXWE 5 

  DPNL@  XIKY-XKY  IWYRAE  XWYL  MIRAYPAE  MIT@PNAE 
:ZE@AV  DEDI  XN@  IPE@XI  @LE  XB-IHNE  MEZIE 

 �‹¹–¸Vµ�̧÷µA š·†µ÷̧÷ …·” ‹¹œ‹¹‹́†¸‡ Š́P¸�¹Lµ� �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸ƒµš´™¸‡ † 
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 †́’́÷¸�µ‚ š‹¹�´ā-šµ�̧ā ‹·™¸�¾”¸ƒE š¶™´Vµ� �‹¹”´A¸�¹MµƒE �‹¹–¼‚́’̧÷µƒE 
:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ ‹¹’E‚·š¸‹ ‚¾�¸‡ š·„-‹·Hµ÷E �Ÿœ́‹¸‡ 

5. w’qarab’ti ‘aleykem lamish’pat w’hayithi `ed m’maher bam’kash’phim  
ubam’na’aphim ubanish’ba`im lashaqer ub’`osh’qey s’kar-sakir ‘al’manah  
w’yathom umatey-ger w’lo’ y’re’uni ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal3:5 Then I shall draw near to you for judgment; and I shall be a swift witness  

against the sorcerers and against the adulterers and against those who swear falsely,  

and against those who oppress the wage earner in his wages, the widow and the orphan,  

and those who turn aside the alien and do not fear Me, says JWJY of hosts. 
 

‹5› καὶ προσάξω πρὸς ὑµᾶς ἐν κρίσει καὶ ἔσοµαι µάρτυς ταχὺς ἐπὶ τὰς φαρµακοὺς  
καὶ ἐπὶ τὰς µοιχαλίδας καὶ ἐπὶ τοὺς ὀµνύοντας τῷ ὀνόµατί µου ἐπὶ ψεύδει  
καὶ ἐπὶ τοὺς ἀποστεροῦντας µισθὸν µισθωτοῦ καὶ τοὺς καταδυναστεύοντας χήραν  
καὶ τοὺς κονδυλίζοντας ὀρφανοὺς καὶ τοὺς ἐκκλίνοντας κρίσιν προσηλύτου  
καὶ τοὺς µὴ φοβουµένους µε, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
5 kai prosax	 pros hymas en krisei  

And I shall come forward to you in judgment; 

kai esomai martys tachys epi tas pharmakous  
and I shall be witness a quick against the administers of potions, 

kai epi tas moichalidas kai epi tous omnuontas  
and against the adulterers, and against the ones swearing by an oath 

tŸ onomati mou epi pseudei kai epi tous aposterountas misthon misth	tou 
in my name for a lie, and against the ones depriving a wage of a hireling, 

kai tous katadynasteuontas ch�ran kai tous kondylizontas orphanous  
          and tyrannizing over the widow, and the ones smiting orphans, 

kai tous ekklinontas krisin pros�lytou  
and the ones turning aside a right judgment of a foreigner, 

kai tous m� phoboumenous me, legei kyrios pantokrat	r.   
even they are the ones not fearing me, says YHWH Almighty. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:MZILK  @L  AWRI-IPA  MZ@E  IZIPY  @L  DEDI  IP@  IK 6 

:�¶œ‹¹�̧� ‚¾� ƒ¾™¼”µ‹-‹·’̧A �¶Uµ‚̧‡ ‹¹œ‹¹’́� ‚¾� †́E†́‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J ‡ 

6. ki ‘ani Yahúwah lo’ shanithi w’atem b’ney-Ya`aqob lo’ k’lithem. 
 

Mal3:6 For I, JWJY, do not change; therefore you, O sons of Yaaqob, are not consumed. 
 

‹6› ∆ιότι ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν, καὶ οὐκ ἠλλοίωµαι·   
καὶ ὑµεῖς, υἱοὶ Ιακωβ, οὐκ ἀπέχεσθε  
6 Dioti eg	 kyrios ho theos hym	n, kai ouk �lloi	mai;   

For I am YHWH your El; I change not.   

kai hymeis, huioi Iak	b, ouk apechesthe 
But you sons of Jacob are not kept at a distance  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IL@  EAEY  MZXNY  @LE  IWGN  MZXQ  MKIZA@  ININL 7 

:AEYP  DNA  MZXN@E  ZE@AV  DEDI  XN@  MKIL@  DAEY@E 

 ‹µ�·‚ EƒE� �¶U¸šµ÷¸� ‚¾�̧‡ ‹µRº‰·÷ �¶U¸šµ“ �¶�‹·œ¾ƒ¼‚ ‹·÷‹¹÷¸� ˆ 
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:ƒE�́’ †¶LµA �¶U̧šµ÷¼‚µ‡ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚ �¶�‹·�¼‚ †´ƒE�́‚̧‡ 
7. l’mimey ‘abotheykem sar’tem mechuqay w’lo’ sh’mar’tem shubu ‘elay  
w’ashubah ‘aleykem ‘amar Yahúwah ts’ba’oth wa’amar’tem bameh nashub. 
 

Mal3:7 From the days of your fathers you have turned aside from My statutes  

and have not kept them. Return to Me, and I shall return to you, says JWJY of hosts.   

But you say, In what shall we return? 
 

‹7› ἀπὸ τῶν ἀδικιῶν τῶν πατέρων ὑµῶν, ἐξεκλίνατε νόµιµά µου καὶ οὐκ ἐφυλάξασθε.  
ἐπιστρέψατε πρός µε, καὶ ἐπιστραφήσοµαι πρὸς ὑµᾶς, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
καὶ εἴπατε Ἐν τίνι ἐπιστρέψωµεν;   
7 apo t	n adiki	n t	n pater	n hym	n, exeklinate nomima mou kai ouk ephylaxasthe.   

from the sins of your fathers; you turned aside from my laws, and guarded not.  

epistrepsate pros me, kai epistraph�somai pros hymas, legei kyrios pantokrat	r.   
Return to me! and I shall be turned towards you, says YHWH Almighty.  

kai eipate En tini epistreps	men?  
But you said, In what way should we turn?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IZ@  MIRAW  MZ@  IK  MIDL@  MC@  RAWID 8 

:DNEXZDE  XYRND  JEPRAW  DNA  MZXN@E 

‹¹œ¾‚ �‹¹”̧ƒ¾™ �¶Uµ‚ ‹¹J �‹¹†¾�½‚ �́…́‚ ”µA¸™¹‹¼† ‰ 

:†́÷Eş̌Uµ†¸‡ š·ā¼”µLµ† ¡E’¼”µƒ¸™ †¶LµA �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ 
8. hayiq’ba` ‘adam ‘Elohim ki ‘atem qob’`im ‘othi  
wa’amar’tem bameh q’ba`anuak hama`aser w’hat’rumah. 
 

Mal3:8 Shall a man rob Elohim?  Yet you are robbing Me!  

But you say, In what have we robbed You?  In the tithes and the offerings. 
 

‹8› εἰ πτερνιεῖ ἄνθρωπος θεόν;  διότι ὑµεῖς πτερνίζετέ µε.  καὶ ἐρεῖτε  
Ἐν τίνι ἐπτερνίκαµέν σε;  ὅτι τὰ ἐπιδέκατα καὶ αἱ ἀπαρχαὶ µεθ’ ὑµῶν εἰσιν·   
8 ei pterniei anthr	pos theon?  dioti hymeis pternizete me.   

Shall stomp on a man Elohim, no. For you stomp on me. 

kai ereite En tini epternikamen se?  hoti ta epidekata  
And you said, in what We stomped on you?  In that the tenth parts, 

kai hai aparchai methí hym	n eisin;  
and the first-fruits with you are.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ELK  IEBD  MIRAW  MZ@  IZ@E  MIX@P  MZ@  DX@NA 9 

:ŸKºJ ‹ŸBµ† �‹¹”¸ƒ¾™ �¶Uµ‚ ‹¹œ¾‚̧‡ �‹¹š´‚·’ �¶Uµ‚ †´š·‚̧LµA Š 

9. bam’erah ‘atem ne’arim w’othi ‘atem qob’`im hagoy kulo. 
 

Mal3:9 You are cursed with a curse, for you are robbing Me, the nation all of it! 
 

‹9› καὶ ἀποβλέποντες ὑµεῖς ἀποβλέπετε, καὶ ἐµὲ ὑµεῖς πτερνίζετε·   
τὸ ἔτος συνετελέσθη.   
9 kai apoblepontes hymeis apoblepete, kai eme hymeis pternizete;  to etos synetelesth�.  

And looking away, you look away, and me you stomp on.  The year is completed, 
_____________________________________________________________________________________________ 

IZIAA  SXH  IDIE  XVE@D  ZIA-L@  XYRND-LK-Z@  E@IAD 10 
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MKL  GZT@  @L-M@  ZE@AV  DEDI  XN@  Z@FA  @P  IPEPGAE   
:IC-ILA-CR  DKXA  MKL  IZWIXDE  MINYD  ZEAX@  Z@   

‹¹œ‹·ƒ¸A •¶š¶Š ‹¹†‹¹‡ š´˜Ÿ‚́† œ‹·A-�¶‚ š·ā¼”µLµ†-�́J-œ¶‚ E‚‹¹ƒ́† ‹ 

�¶�́� ‰µU¸–¶‚ ‚¾�-�¹‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷́‚ œ‚¾ˆ´A ‚́’ ‹¹’E’́‰¸ƒE  
:‹´…-‹¹�̧A-…µ” †́�́š¸A �¶�́� ‹¹œ¾™‹¹š¼†µ‡ �¹‹µ÷́Vµ† œŸAºš¼‚ œ·‚  

10. habi’u ‘eth-kal-hama`aser ‘el-beyth ha’otsar wihi tereph b’beythi  
ub’chanuni na’ bazo’th ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘im-lo’ ‘eph’tach lakem  
‘eth ‘aruboth hashamayim wahariqothi lakem b’rakah `ad-b’li-day. 
 

Mal3:10 Bring the whole tithe into the storehouse, so that there may be food in My house,  

and test Me now in this, says JWJY of hosts, if I shall not open for you the windows  

of the heavens and pour out for you a blessing until  there is no sufficiency . 
 

‹10› καὶ εἰσηνέγκατε πάντα τὰ ἐκφόρια εἰς τοὺς θησαυρούς,  
καὶ ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἔσται ἡ διαρπαγὴ αὐτοῦ.  ἐπισκέψασθε δὴ ἐν τούτῳ,  
λέγει κύριος παντοκράτωρ, ἐὰν µὴ ἀνοίξω ὑµῖν τοὺς καταρράκτας τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ ἐκχεῶ ὑµῖν τὴν εὐλογίαν µου ἕως τοῦ ἱκανωθῆναι·   
10 kai eis�negkate panta ta ekphoria eis tous th�saurous,  

and you carried in all the resources into the storehouses, 

kai en tŸ oikŸ autou estai h� diarpag� autou.   
and there shall be the ravaging of it in your houses.   

episkepsasthe d� en toutŸ, legei kyrios pantokrat	r,  
Restore indeed in this, says YHWH Almighty! 

ean m� anoix	 hymin tous katarraktas tou ouranou  
And see if I should not open to you the torrents of the heavens, 

kai ekche	 hymin t�n eulogian mou he	s tou hikan	th�nai;  
          and pour out to you my blessing until it is enough. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNC@D  IXT-Z@  MKL  ZGYI-@LE  LK@A  MKL  IZXRBE 11 

:ZE@AV  DEDI  XN@  DCYA  OTBD  MKL  LKYZ-@LE 

 †́÷´…¼‚́† ‹¹š¸P-œ¶‚ �¶�´� œ¹‰̧�µ‹-‚¾�̧‡ �·�¾‚́A �¶�́� ‹¹U¸šµ”́„¸‡ ‚‹ 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ †¶…́WµA ‘¶–¶Bµ† �¶�́� �·Jµ�̧œ-‚¾�̧‡ 
11. w’ga`ar’ti lakem ba’okel w’lo’-yash’chith lakem ‘eth-p’ri ha’adamah  
w’lo’-th’shakel lakem hagephen basadeh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal3:11 Then I shall rebuke the devourer for you,  

so that it shall not destroy against you the fruits of the ground;  

nor shall the vine in the field miscarry against you, says JWJY of hosts. 
 

‹11› καὶ διαστελῶ ὑµῖν εἰς βρῶσιν καὶ οὐ µὴ διαφθείρω ὑµῶν τὸν καρπὸν τῆς γῆς,  
καὶ οὐ µὴ ἀσθενήσῃ ὑµῶν ἡ ἄµπελος ἡ ἐν τῷ ἀγρῷ, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
11 kai diastel	 hymin eis br	sin  

And I shall draw apart to you for food, 

kai ou m� diaphtheir	 hym	n ton karpon t�s g�s,  
and in no way shall I utterly destroy to you the fruit of the land;  

kai ou m� asthen�sÿ hym	n h� ampelos h� en tŸ agrŸ,  
and in no way should it be weakened upon your grapevine in the field, 
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legei kyrios pantokrat	r.  
says YHWH almighty.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIEBD-LK  MKZ@  EXY@E 12 

:ZE@AV  DEDI  XN@  UTG  UX@  MZ@  EIDZ-IK 

�¹‹ŸBµ†-�́J �¶�̧œ¶‚ Eš¸V¹‚̧‡ ƒ‹ 

“ :œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚ —¶–·‰ —¶š¶‚ �¶Uµ‚ E‹¸†¹œ-‹¹J 
12. w’ish’ru ‘eth’kem kal-hagoyim  
ki-thih’yu ‘atem ‘erets chephets ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal3:12 All the nations shall call you blessed,  

for you shall be a delightful land, says JWJY of hosts. 
 

‹12› καὶ µακαριοῦσιν ὑµᾶς πάντα τὰ ἔθνη, διότι ἔσεσθε ὑµεῖς γῆ θελητή,  
λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
  12 kai makariousin hymas panta ta ethn�,  

And shall declare you happy all the nations. 

dioti esesthe hymeis g� thel�t�, legei kyrios pantokrat	r.   
For you shall be land a wanted, says YHWH Almighty.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:JILR  EPXACP-DN  MZXN@E  DEDI  XN@  MKIXAC  ILR  EWFG 13 

:¡‹¶�´” E’̧šµA¸…¹M-†µ÷ �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ †´E†́‹ šµ÷́‚ �¶�‹·ş̌ƒ¹C ‹µ�́” E™̧ˆ´‰ „‹ 

13. chaz’qu `alay dib’reykem ‘amar Yahúwah wa’amar’tem mah-nid’bar’nu `aleyak. 
 

Mal3:13 Your words have been arrogant against Me, says JWJY.  

Yet you say, What have we spoken against You? 
 

‹13› Ἐβαρύνατε ἐπ’ ἐµὲ τοὺς λόγους ὑµῶν, λέγει κύριος,  
καὶ εἴπατε Ἐν τίνι κατελαλήσαµεν κατὰ σοῦ;   
13 Ebarynate epí eme tous logous hym	n, legei kyrios,  

You weighed down against me by your words, says YHWH. 

kai eipate En tini katelal�samen kata sou?  
And you said, in what We spoke ill against you?  

_____________________________________________________________________________________________ 

EZXNYN  EPXNY  IK  RVA-DNE  MIDL@  CAR  @EY  MZXN@ 14 

:ZE@AV  DEDI  IPTN  ZIPXCW  EPKLD  IKE   

 ŸU¸šµ÷¸�¹÷ E’̧šµ÷´� ‹¹J ”µ ¶̃A-†µ÷E �‹¹†¾�½‚ …¾ƒ¼” ‚̧‡´� �¶U¸šµ÷¼‚ …‹ 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ ‹·’̧P¹÷ œ‹¹Mµš¾…̧™ E’̧�µ�́† ‹¹�̧‡ 
14. ‘amar’tem shaw’ `abod ‘Elohim umah-betsa` ki shamar’nu mish’mar’to  
w’ki halak’nu q’doranith mip’ney Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal3:14 You have said, It is vain to serve Elohim; and what profit is it that we have kept  

His charge, and that we have walked in mourning before JWJY of hosts? 
 

‹14› εἴπατε Μάταιος ὁ δουλεύων θεῷ, καὶ τί πλέον ὅτι ἐφυλάξαµεν τὰ φυλάγµατα 
αὐτοῦ καὶ διότι ἐπορεύθηµεν ἱκέται πρὸ προσώπου κυρίου παντοκράτορος;   
14 eipate Mataios ho douleu	n theŸ,  

You said, is vain The one serving Elohim. 
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kai ti pleon hoti ephylaxamen ta phylagmata autou  
And what more is it that we kept his injunctions, 

kai dioti eporeuth�men hiketai pro pros	pou kyriou pantokratoros?  
and that we go as supplicants before the face of YHWH Almighty?   

_____________________________________________________________________________________________ 

  DRYX  IYR  EPAP-MB  MICF  MIXY@N  EPGP@  DZRE 15 

:EHLNIE  MIDL@  EPGA  MB 

†́”¸�¹š ‹·ā¾” E’̧ƒ¹’-�µB �‹¹…·ˆ �‹¹ş̌Vµ‚̧÷ E’̧‰µ’¼‚ †´Uµ”¸‡ ‡Š 

:EŠ·�´L¹Iµ‡ �‹¹†¾�½‚ E’¼‰́A �µB 
15. w’`atah ‘anach’nu m’ash’rim zedim gam-nib’nu `osey rish’`ah  
gam bachanu ‘Elohim wayimaletu. 
 

Mal3:15 So now we call the arrogant blessed; not only are the doers of wickedness built up  

but they also test Elohim and escape. 
 

‹15› καὶ νῦν ἡµεῖς µακαρίζοµεν ἀλλοτρίους,  
καὶ ἀνοικοδοµοῦνται πάντες ποιοῦντες ἄνοµα καὶ ἀντέστησαν θεῷ καὶ ἐσώθησαν.   
15 kai nyn h�meis makarizomen allotrious, kai anoikodomountai 

And now we declare blessed aliens; and are built up 

pantes poiountes anoma kai antest�san theŸ kai es	th�san.  
all the ones doing lawless deeds; and they opposed Elohim, and were preserved. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  AYWIE  EDRX-Z@  YI@  DEDI  I@XI  EXACP  F@ 16 

:ENY  IAYGLE  DEDI  I@XIL  EIPTL  OEXKF  XTQ  AZKIE  RNYIE 

 †́E†´‹ ƒ·�̧™µIµ‡ E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ †´E†́‹ ‹·‚̧š¹‹ Eş̌A¸…¹’ ˆ́‚ ˆŠ 

:Ÿ÷̧� ‹·ƒ¸�¾‰̧�E †́E†́‹ ‹·‚̧š¹‹̧� ‡‹́’́–¸� ‘Ÿš́J¹ˆ š¶–·“ ƒ·œ´J¹Iµ‡ ”́÷¸�¹Iµ‡ 
16. ‘az nid’b’ru yir’ey Yahúwah ‘ish ‘eth-re`ehu wayaq’sheb Yahúwah wayish’ma`  
wayikatheb sepher zikaron l’phanayu l’yir’ey Yahúwah ul’chosh’bey sh’mo. 
 

Mal3:16 Then those who feared JWJY spoke together, one to his neighbor,  

and JWJY listened and heard, and a scroll of remembrance was written before Him  

for those who fear JWJY and for those esteem His name. 
 

‹16› Ταῦτα κατελάλησαν οἱ φοβούµενοι τὸν κύριον, ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον  
αὐτοῦ·  καὶ προσέσχεν κύριος καὶ εἰσήκουσεν καὶ ἔγραψεν βιβλίον µνηµοσύνου  
ἐνώπιον αὐτοῦ τοῖς φοβουµένοις τὸν κύριον καὶ εὐλαβουµένοις τὸ ὄνοµα αὐτοῦ.   
16 Tauta katelal�san hoi phoboumenoi ton kyrion, hekastos pros ton pl�sion autou;   

these things spoke The ones fearing YHWH each to his neighbor.  

kai proseschen kyrios kai eis�kousen kai egrapsen biblion mn�mosynou en	pion autou  
And YHWH heeded, and hearkened, and wrote a scroll of memorial before him  

tois phoboumenois ton kyrion kai eulaboumenois to onoma autou.  
to the ones fearing YHWH, and venerating his name.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DLBQ  DYR  IP@  XY@  MEIL  ZE@AV  DEDI  XN@  IL  EIDE 17 

:EZ@  CARD  EPA-LR  YI@  LNGI  XY@K  MDILR  IZLNGE 

†́Kº„¸“ †¶ā¾” ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ �ŸIµ� œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷´‚ ‹¹� E‹́†¸‡ ˆ‹ 
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:Ÿœ¾‚ …·ƒ¾”́† Ÿ’̧A-�µ” �‹¹‚ �¾÷¸‰µ‹ š¶�¼‚µJ �¶†‹·�¼” ‹¹U¸�µ÷´‰̧‡ 
17. w’hayu li ‘amar Yahúwah ts’ba’oth layom ‘asher ‘ani `oseh s’gulah 
w’chamal’ti `aleyhem ka’asher yach’mol ‘ish `al-b’no ha`obed ‘otho. 
 

Mal3:17 They shall be to Me, says JWJY of hosts, on the day that I prepare My treasure,  

and I shall spare them as a man has pity on his own son who serves him. 
 

‹17› καὶ ἔσονταί µοι, λέγει κύριος παντοκράτωρ, εἰς ἡµέραν, ἣν ἐγὼ ποιῶ  
εἰς περιποίησιν, καὶ αἱρετιῶ αὐτοὺς ὃν τρόπον αἱρετίζει  
ἄνθρωπος τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν δουλεύοντα αὐτῷ.   
17 kai esontai moi, legei kyrios pantokrat	r, eis h�meran,  

And they shall be to me, says YHWH Almighty, in the day 

h�n eg	 poi	 eis peripoi�sin, kai haireti	 autous 
which I prepare for a procurement.  And I shall select them 

hon tropon hairetizei anthr	pos ton huion autou ton douleuonta autŸ.  
in which manner selects a man his son, the one serving to him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@  CAR  OIA  RYXL  WICV  OIA  MZI@XE  MZAYE 18 

:ECAR  @L  XY@L 

 �‹¹†¾�½‚ …·ƒ¾” ‘‹·A ”́�́š¸� ™‹¹Cµ˜ ‘‹·A �¶œ‹¹‚̧šE �¶U¸ƒµ�̧‡ ‰‹ 

“ :Ÿ…́ƒ¼” ‚¾� š¶�¼‚µ� 
18. w’shab’tem ur’ithem beyn tsadiq l’rasha` beyn `obed ‘Elohim la’asher lo’ `abado. 
 

Mal3:18 So you shall again distinguish between the righteous and the wicked,  

between one who serves Elohim and one who does not serve Him. 
 

‹18› καὶ ἐπιστραφήσεσθε καὶ ὄψεσθε ἀνὰ µέσον δικαίου καὶ ἀνὰ µέσον ἀνόµου  
καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ δουλεύοντος θεῷ καὶ τοῦ µὴ δουλεύοντος.   
18 kai epistraph�sesthe kai opsesthe ana meson dikaiou  

Then shall you be turned, and you shall see between the just one 

kai ana meson anomou kai ana meson tou douleuontos theŸ 
and the wrongdoer; and between the one serving Elohim 

kai tou m� douleuontos.  
and the one not serving to him. 

_____________________________________________________________________________________________  
  MICF-LK  EIDE  XEPZK  XRA  @A  MEID  DPD-IK 19 

  DEDI  XN@  @AD  MEID  MZ@  HDLE  YW  DRYX  DYR-LKE 
:SPRE  YXY  MDL  AFRI-@L  XY@  ZE@AV 

 �‹¹…·ˆ-�́� E‹́†̧‡ šEMµUµJ š·”¾A ‚́A �ŸIµ† †·M¹†-‹¹J Š‹ 

†́E†́‹ šµ÷´‚ ‚́Aµ† �ŸIµ† �́œ¾‚ Šµ†¹�¸‡ �µ™ †́”¸�¹š †·ā¾”-�́�̧‡ 
:•´’́”¸‡ �¶š¾� �¶†́� ƒ¾ ¼̂”µ‹-‚¾� š¶�¼‚ œŸ‚́ƒ̧˜ 

1. (3:19 in Heb.) ki-hinneh hayom ba’ bo`er katanur w’hayu kal-zedim  
w’kal-`oseh rish’`ah qash w’lihat ‘otham hayom haba’ ‘amar Yahúwah ts’ba’oth  
‘asher lo’-ya`azob lahem shoresh w’`anaph. 
 

Mal4:1 For behold, the day is coming, burning like a furnace; and all the arrogant  

and every wicked doer shall be chaff; and the day that is coming shall set them ablaze,  
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says JWJY of hosts, which shall not leave to them root or branch. 
 

‹19› διότι ἰδοὺ ἡµέρα κυρίου ἔρχεται καιοµένη ὡς κλίβανος καὶ φλέξει αὐτούς,  
καὶ ἔσονται πάντες οἱ ἀλλογενεῖς καὶ πάντες οἱ ποιοῦντες ἄνοµα καλάµη,  
καὶ ἀνάψει αὐτοὺς ἡ ἡµέρα ἡ ἐρχοµένη, λέγει κύριος παντοκράτωρ,  
καὶ οὐ µὴ ὑπολειφθῇ ἐξ αὐτῶν ῥίζα οὐδὲ κλῆµα.   
19 dioti idou h�mera kyriou erchetai kaiomen� h	s klibanos kai phlexei autous,  

For behold, a day comes burning as an oven; and it shall blaze against them,  

kai esontai pantes hoi allogeneis kai pantes hoi poiountes anoma kalam�,  
and shall be all the foreigners, and all the ones doing lawless deeds, as stubble. 

kai anapsei autous h� h�mera h� erchomen�, legei kyrios pantokrat	r, 
And shall light them the day coming, says YHWH of the forces; 

kai ou m� hypoleiphthÿ ex aut	n hriza oude kl�ma.  
and in no way shall there be left of them root nor vine branch.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DITPKA  @TXNE  DWCV  YNY  INY  I@XI  MKL  DGXFE 20 

:WAXN  ILBRK  MZYTE  MZ@VIE 

 ́†‹¶–´’̧�¹A ‚·P̧šµ÷E †́™´…̧˜ �¶÷¶� ‹¹÷̧� ‹·‚̧š¹‹ �¶�́� †́‰̧š´ˆ̧‡ � 

:™·A̧šµ÷ ‹·�¸„¶”¸J �¶U¸�¹–E �¶œ‚́˜‹¹‡ 
2. (3:20 in Heb.) w’zar’chah lakem yir’ey sh’mi shemesh ts’daqah  
umar’pe’ bik’napheyah witsa’them uphish’tem k’`eg’ley mar’beq. 
 

Mal4:2 But for you who fear My name, the sun of righteousness shall rise  

with healing in its wings; and you shall go forth and skip about like calves of the stall. 
 

‹20› καὶ ἀνατελεῖ ὑµῖν τοῖς φοβουµένοις τὸ ὄνοµά µου ἥλιος δικαιοσύνης  
καὶ ἴασις ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτοῦ, καὶ ἐξελεύσεσθε  
καὶ σκιρτήσετε ὡς µοσχάρια ἐκ δεσµῶν ἀνειµένα.   
20 kai anatelei hymin tois phoboumenois to onoma mou h�lios dikaiosyn�s  

And to you, O ones fearing my name, shall arise sun of righteousness, 

kai iasis en tais pteryxin autou, kai exeleusesthe  
and healing is in his wings; and you shall come forth 

kai skirt�sete h	s moscharia ek desm	n aneimena.  
and shall leap as young calves from out of bonds being spared.  

_____________________________________________________________________________________________ 

MEIA  MKILBX  ZETK  ZGZ  XT@  EIDI-IK  MIRYX  MZEQRE 21 

:ZE@AV  DEDI  XN@  DYR  IP@  XY@   

 �ŸIµA �¶�‹·�̧„µš œŸPµJ œµ‰µU š¶–·‚ E‹¸†¹‹-‹¹J �‹¹”´�̧š �¶œŸNµ”¸‡ ‚� 

– :œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷́‚ †¶ā¾” ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ 
3. (3:21 in Heb.) w’`asothem r’sha`im ki-yih’yu ‘epher tachath kapoth rag’leykem 
bayom ‘asher ‘ani `oseh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal4:3 You shall tread down the wicked, for they shall be ashes under the soles of your feet 

on the day which I am preparing, says JWJY of hosts. 
 

‹21› καὶ καταπατήσετε ἀνόµους, διότι ἔσονται σποδὸς ὑποκάτω  
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τῶν ποδῶν ὑµῶν ἐν τῇ ἡµέρᾳ, ᾗ ἐγὼ ποιῶ, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
21 kai katapat�sete anomous, dioti esontai spodos  

And you shall trample the lawless ones; for they shall be ashes 

hypokat	 t	n pod	n hym	n en tÿ h�mera , hÿ eg	 poi	, legei kyrios pantokrat	r.  
underneath your feet in the day which I prepare, says YHWH Almighty.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ICAR  DYN  ZXEZ  EXKF 22 

:MIHTYNE  MIWG  L@XYI-LK-LR  AXGA  EZE@  IZIEV  XY@ 

‹¹Çƒµ” †¶�¾÷ œµšŸU Eş̌�¹ˆ ƒ� 

:�‹¹Š́P¸�¹÷E �‹¹Rº‰ �·‚́š¸ā¹‹-�́J-�µ” ƒ·š¾‰̧ƒ ŸœŸ‚ ‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ 
4. (3:22 in Heb.) zik’ru torath Mosheh `ab’di  
‘asher tsiuithi ‘otho b’Choreb `al-kal-Yis’ra’El chuqim umish’patim. 
 

Mal4:4  Remember the law of Mosheh My servant, even the statutes and ordinances 

which I commanded him in Choreb for all Yisra’El. 
 

‹22› καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ὑµῖν Ηλιαν τὸν Θεσβίτην  
πρὶν ἐλθεῖν ἡµέραν κυρίου τὴν µεγάλην καὶ ἐπιφανῆ,  
22 kai idou eg	 apostell	 hymin 1lian ton Thesbit�n  

And behold, I shall send to you Elijah the prophet 

prin elthein h�meran kyriou t�n megal�n kai epiphan�, 
before the coming day of YHWH – the great and apparent;     

_____________________________________________________________________________________________ 

  @IAPD  DIL@  Z@  MKL  GLY  IKP@  DPD 23 

:@XEPDE  LECBD  DEDI  MEI  @EA  IPTL 

‚‹¹ƒ́Mµ† †´I¹�·‚ œ·‚ �¶�´� µ‰·�¾� ‹¹�¾’́‚ †·M¹† „� 

:‚́šŸMµ†̧‡ �Ÿ…́Bµ† †́E†́‹ �Ÿ‹ ‚ŸA ‹·’̧–¹� 
5. (3:23 in Heb.) hinneh ‘anoki sholeach lakem ‘eth ‘EliYah hanabi’  
liph’ney bo’ yom Yahúwah hagadol w’hanora’. 
 

Mal4:5 Behold, I am sending you EliYah the prophet  

before the coming of the great and terrible day of JWJY. 
 

‹23› ὃς ἀποκαταστήσει καρδίαν πατρὸς πρὸς υἱὸν  
καὶ καρδίαν ἀνθρώπου πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ, µὴ ἔλθω καὶ πατάξω τὴν γῆν ἄρδην.   
23 hos apokatast�sei kardian patros pros huion  

the one who shall restore the heart of the father to the son, 

kai kardian anthr	pou pros ton pl�sion autou, m� elth	 kai patax	 t�n g�n ard�n. 
and the heart of a man to his neighbor, lest coming I strike the earth entirely. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPA  ALE  MIPA-LR  ZEA@-AL  AIYDE 24 

:MXG  UX@D-Z@  IZIKDE  @EA@-OT  MZEA@-LR 

�‹¹’́A ƒ·�¸‡ �‹¹’́A-�µ” œŸƒ́‚-ƒ·� ƒ‹¹�·†̧‡ …� 

:�¶š·‰ —¶š´‚́†-œ¶‚ ‹¹œ‹·J¹†̧‡ ‚Ÿƒ́‚-‘¶P �́œŸƒ¼‚-�µ” 
6. (3:24 in Heb.) w’heshib leb-‘aboth `al-banim w’leb banim `al-‘abotham  
pen-‘abo’ w’hikeythi ‘eth-ha’arets cherem. 
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Mal4:6 He shall restore the hearts of the fathers to their children and the hearts  

of the children to their fathers, lest I shall come and smite the land with a curse.  
 

‹24› µνήσθητε νόµου Μωυσῆ τοῦ δούλου µου, καθότι ἐνετειλάµην αὐτῷ  
ἐν Χωρηβ πρὸς πάντα τὸν Ισραηλ προστάγµατα καὶ δικαιώµατα.   
24 mn�sth�te nomou M	us� tou doulou mou,  

Remember the law of Moses my manservant,  

kathoti eneteilam�n autŸ en Ch	r�b pros panta ton Isra�l prostagmata kai dikai	mata.   
accordingly as I gave charge to him in Horeb for all Israel – orders and judgments! 

 


